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Instructions for Use
TRACOE® Occlusion Cap  
for the 15 mm connector  
of tracheostomy tubes (REF 516)

1. General Information

Sterilisation: Sterility is only guaranteed when the packaging is 
intact and sealed. 

Single patient product: REF 516 is intended for only one patient. 
Multiple use on one and the same patient is allowed.
 
CAUTION:  According to federal law (USA) the product may only 
be sold on medical prescription. 

This product should be disposed of in accordance with the rel-
evant national waste disposal regulations.

2. Indication
The TRACOE® occlusion cap for the 15 mm connector (REF 516) 
is used to assist patients in returning to normal breathing through 
the upper airway („weaning“).

3. Instructions for use
The TRACOE® occlusion cap (REF 516) can be placed on the  
15 mm connector of an unblocked tracheostomy tube or inner can-
nula to wean the p atient off a tracheostomy tube. 

CAUTION: Before the tracheostomy tube is closed using the oc-
clusion cap (REF 516) it is essential to ensure that the patient‘s 
upper airway is clear. 

If necessary the upper airway can be cleared by coughing or 
suctioning of any secretions present.

Under no circumstances should the occlusion cap be used with a 
blocked tracheostomy tube. Risk of asphyxiation!
When closing the tube, the patient‘s breathing and vital signs 
must be monitored by a specialist. The product should only be 
used while the patient is awake. If the patient shows signs of 
breathlessness the occlusion cap must be removed immediately.

4. Care and cleaning 
The easiest way to care for the TRACOE® occlusion cap is to 
clean it regularly and carefully. This can be done using common 
household cleansers such as mild detergents.
After cleaning the occlusion cap should be rinsed with tap water 
or distilled water and dried.

5. Returns
Returns of used products are accepted only if accompanied by 
a completed decontamination certificate. You can obtain the 
required form either directly from TRACOE medical or from the 
website (www.tracoe.com).

6. General Terms and Conditions
Sales and deliveries of all TRACOE® products are carried out ex-
clusively according to the General Terms and Conditions which 
can be obtained directly from TRACOE medical GmbH or from 
the website (www.tracoe.com).

Gebrauchsanweisung
TRACOE® Verschlusskappe
für den 15 mm-Konnektor  
von Tracheostomiekanülen (REF 516)

1. Allgemeine Informationen

Sterilisation: Sterilität ist nur bei intakter und allseitig ge- 
schlossener Verpackung gewähr leistet. 

Einpatientenprodukt: REF 516 ist ein Produkt, das nur für einen 
Patienten bestimmt ist. Eine mehrfache Anwendung bei ein und 
demselben Patienten ist zulässig. 

Die Entsorgung des Produkts darf nur entsprechend den gelten-
den nationalen Bestimmungen für Ab fall produkte vorgenommen 
werden.

2. Indikation
Die TRACOE® Verschlusskappe für den 15 mm-Konnektor (REF 
516) dient dazu, tracheotomierte Patienten wieder an die normale 
Atmung durch die oberen Atemwege zu gewöhnen („Weaning“).

3. Gebrauchsanleitung
Zur Entwöhnung von einer Tracheostomiekanüle kann die  
TRACOE® Verschlusskappe (REF 516) auf den 15 mm-Konnektor 
einer ungeblockten Tracheostomiekanüle bzw. Innenkanüle auf-
gesteckt werden. 

ACHTUNG: Bevor die Tracheostomiekanüle mit Hilfe der Ver-
schlusskappe (REF 516) verschlossen wird, muss jeweils sicher-
gestellt werden, dass die oberen Luftwege des Patienten frei sind. 

Das Freimachen der oberen Luftwege geschieht ggf. durch Ab-
husten oder Absaugen von evtl. vorhandenem Sekret. 

Auf keinen Fall darf die Verschlusskappe bei geblockter Tracheo-
stomiekanüle verwendet werden. Erstickungsgefahr!
Beim Verschließen der Kanüle müssen Atmung und Vitalzeichen 
des Patienten von einer Fachkraft überwacht werden. Das Produkt 
darf nur im Wachzustand eingesetzt werden. Bei Anzeichen von 
Atemnot des Patienten ist die Verschlusskappe sofort zu entfer-
nen. 

4. Pflege und Reinigung 
Die Pflege der TRACOE® Verschlusskappe erfolgt am einfachs-
ten durch regelmäßige, gewissenhafte Reinigung. Dies kann mit 
haushaltsüblichen Mitteln wie z. B. milden Detergentien erfolgen.
Nach der Reinigung ist die Verschlusskappe mit Leitungswasser 
bzw. destilliertem Wasser zu spülen und zu trocknen.

5. Rücksendungen
Rücksendungen gebrauchter Produkte können nur entgegen ge-
nommen werden, sofern diesen ein ausgefülltes Dekon tami nations-
Zertifikat beiliegt. Dieses Formular erhalten Sie ent weder bei 
TRACOE medical direkt oder über die Website: www.tracoe.com.

6. Allgemeine Geschäftsbedingungen
Verkauf und Lieferung aller TRACOE® Produkte erfolgen aus-
schließlich aufgrund der gültigen Allgemeinen Geschäfts-
bedingungen (AGB), die bei TRACOE medical GmbH oder über 
die Website www.tracoe.com erhältlich sind.

Mode d’emploi
Capuchon obturateur TRACOE® 
pour connecteur 15 mm de canule  
de trachéostomie (REF 516)

1. Informations d’ordre général

Stérilisation: Sa stérilité n’est garantie que si l’emballage est de-
meuré intact et hermétiquement fermé sur tous les côtés. 

Produit à usage unique: REF 516 est destiné à un seul patient.  
Il est toutefois permis de l’utiliser plusieurs fois sur un seul et même 
patient.

L’élimination du produit doit être effectuée dans le respect des 
prescriptions en vigueur sur le territoire national pour l’élimination 
des déchets.

2. Indication
Le capuchon obturateur TRACOE® pour connecteur 15 mm (REF 516) 
sert à réhabituer les patients trachéostomisés à une respiration 
normale par les voies respiratoires supérieures („weaning“).

3. Instructions d’utilisation
Le capuchon obturateur TRACOE® (REF 516) peut être fixé sur le 
connecteur 15 mm d’une canule de trachéostomie ou d’une che-
mise interne sans ballonnet gonflé.

ATTENTION: Avant de fermer la canule de trachéostomie à l’aide 
du capuchon obturateur (REF 516), il faut toujours s’assurer que 
les voies respiratoires supérieures du patient sont libres. 

Leur libération est effectuée, si nécessaire, par expectoration ou 
par aspiration des sécrétions éventuellement formées. 

Le capuchon obturateur ne doit en aucun cas être utilisé avec une 
canule de trachéostomie à ballonnet gonflé. Danger d’asphyxie ! 
Après fermeture de la canule, la respiration et les signes de vie 
du patient doivent être surveillés par un personnel qualifié. Le 
produit ne peut être utilisé que sur un patient éveillé. En cas de 
signes de détresse respiratoire, le capuchon obturateur doit être 
immédiatement enlevé.

4. Entretien et nettoyage 
La méthode la plus simple pour entretenir le capuchon obtura-
teur TRACOE® est de le nettoyer régulièrement et très soigneu-
sement à l’aide de produits d’entretien usuels, par exemple des 
détergents peu agressifs. 
Après le nettoyage, le capuchon obturateur doit être rincé à l’eau 
du robinet ou à l’eau distillée et parfaitement séché. 

5. Renvois
Les renvois de produits déjà utilisés ne peuvent être acceptés  
que s‘ils sont accompagnés d‘un certificat de décontami- 
nation dûment rempli. Ce formulaire peut être demandé directe- 
ment auprès de TRACOE medical ou via le site Internet:  
www.tracoe.com.

6. Conditions générales de vente
La vente et la livraison de tous les produits TRACOE® sont sou-
mises à l‘acceptation des Conditions Générales de vente dis-
ponibles soit auprès de TRACOE medical GmbH ou via le site 
Internet: www.tracoe.com.

Istruzioni d’uso
Tappo di chiusura TRACOE® 
per il connettore da 15 mm  
delle cannule tracheostomiche (REF 516)

1. Informazioni generali

Sterilizzazione: La sterilità è assicurata solo se la confezione  
è integra e perfettamente chiusa.

Prodotto monopaziente: REF 516 è un prodotto destinato ad  
un solo paziente. È possibile utilizzarlo più volte per lo stesso pa-
ziente.

Lo smaltimento del prodotto deve essere effettuato in conformità 
alla legislazione nazionale vigente in materia di rifiuti.

2. Indicazione
Il tappo di chiusura TRACOE® per connettori da 15 mm (REF 516) 
serve per riabituare i pazienti tracheotomizzati alla normale respi-
razione attraverso le vie respiratorie superiori („weaning“).

3. Istruzioni per l‘uso
Per lo svezzamento dall‘uso di una cannula tracheostomica si può 
inserire il tappo di chiusura TRACOE® (REF 516) sul connettore 
da 15 mm di una cannula tracheostomica o di una controcannula 
non bloccata.

ATTENZIONE: Prima di tappare la cannula tracheostomica con 
l‘ausilio del tappo di chiusura (REF 516) bisogna accertarsi che le 
vie respiratorie superiori del paziente siano pervie. 

La pervietà delle vie respiratorie superiori si ottiene attraverso 
espettorazione o aspirazione delle secrezioni eventualmente  
presenti.

È assolutamente vietato usare il tappo di chiusura per tappare 
una cannula tracheostomica bloccata. Pericolo di soffocamento!
Alla chiusura della cannula è necessario che la respirazione e i 
segni vitali del paziente vengano sorvegliati da personale qualifi-
cato. Il prodotto va usato soltanto per i pazienti in stato di veglia. 
Se il paziente mostrasse segni di affanno bisogna rimuovere im-
mediatamente il tappo di chiusura.

4. Manutenzione e pulizia
La manutenzione del tappo di chiusura TRACOE® avviene di re-
gola tramite una periodica e accurata pulizia. Allo scopo si pos-
sono usare normali prodotti per la detergenza domestica, quali 
ad es. detergenti leggeri.
Dopo la pulizia, il tappo di chiusura va sciacquato con acqua 
corrente o acqua distillata e asciugato.

5. Resi
Eventuali resi di prodotti usati potranno essere accettati solo se vi 
è accluso un certifica-to di decontaminazione debitamente com-
pilato. Potete richiedere tale modulo diretta-mente alla TRACOE 
medical oppure scaricarlo dal sito web: www.tracoe.com.

6. Condizioni generali di vendita
La vendita e la fornitura di tutti i prodotti TRACOE® avvengono 
esclusivamente in base alle vigenti condizioni generali di vendita 
(AGB) che possono essere richieste diretta-mente alla TRACOE 
medical GmbH oppure scaricate dal sito web www.tracoe.com. 

Instrucciones de uso
Tapa de cierre TRACOE®

para el conector de 15 mm  
de cánulas de traqueostomía (REF 516)

1. Información general

Esterilización: La esterilidad sólo se garantiza estando el emba-
laje intacto y completamente cerrado. 

Producto para un solo paciente: REF 516 es un producto  
destinado para el uso en un solo paciente. Su uso reiterado está 
permitido en el mismo paciente. 

ATENCIÓN: Estos productos sólo pueden ser vendidos con re-
ceta médica, según lo dispuesto por las leyes federales (Estados 
Unidos).

Estos productos deben ser desechados siguiendo la normativa 
nacional vigente para la eliminación de residuos.

2. Indicación
La tapa de cierre TRACOE® para el conector de 15 mm (REF 516) 
se usa para habituar nuevamente al paciente traqueostomizado 
a la respiración por las vías respiratorias superiores („weaning“).

3. Instrucciones de uso
Para deshabituar al paciente del uso de una cánula de traqueos-
tomía, la tapa de cierre TRACOE® (REF 516) se puede acoplar al 
conector de 15 mm de una cánula de traqueostomía que no tenga 
inflado el balón o con una cánula interior. 

ATENCIÓN: Antes de cerrar la cánula de traqueostomía con 
ayuda de la tapa de cierre (REF 516) hay que asegurarse de que 
las vías respiratorias superiores del paciente estén libres. 
Las vías respiratorias superiores se pueden limpiar tosiendo o 
aspirando la posible secreción existente. 

No usar nunca la tapa de cierre si la cánula de traqueostomía 
tiene inflado el balón. ¡Peligro de asfixia!

Al cerrar la cánula es indispensable que personal especializado 
controle la respiración y los signos vitales del paciente Este pro-
ducto sólo se puede emplear en pacientes despiertos. Si el pa-
ciente presenta signos de disnea se debe retirar inmediatamente 
la tapa de cierre. 

4. Cuidado y limpieza
La forma más sencilla de cuidar la tapa de cierre TRACOE® es 
mediante una limpieza profunda y regular. Esto se puede realizar 
con productos comunes de uso doméstico, por ejemplo, deter-
gentes suaves
Una vez terminada su limpieza, la tapa de cierre debe ser en-
juagada con agua del grifo o agua destilada. Seguidamente se 
debe secar.

5. Devoluciones
La devolución de productos usados sólo puede aceptarse si 
vienen acompañados de un certificado de descontaminación 
debidamente rellenado. Este formulario puede obtenerse direc-
tamente de TRACOE medical o bien a través de la página de 
internet: www.tracoe.com.

6. Condiciones Generales de Venta
La venta y entrega de todos los productos TRACOE® se basan 
exclusivamente en las Condiciones Generales de Venta vigentes, 
que pueden ser solicitadas a TRACOE medical GmbH o extraídas 
de la página de internet www.tracoe.com.

Modo de Emprego
Capa de fecho TRACOE® 
para o conector de 15 mm  
das cânulas de traqueotomia (REF 516)

1. Informações gerais

Esterilização: No entanto, a esterilidade apenas é garantida, 
desde que a embalagem se encontre completamente fechada  
e intacta. 

Produto para apenas um paciente: REF 516 é um produto  
que está previsto apenas para um único paciente. A aplicação  
múltipla só é permitida no mesmo paciente.

A eliminação do produto usado só pode ser efectuada de acordo 
com a respectiva legislação em vigor no país em que for usado.

2. Indicação
A capa de fecho TRACOE® para o conector de 15 mm (REF 516) 
serve para habituar os pacientes com traqueotomia à respiração 
normal através das vias respiratórias superiores („Weaning“).

3. Modo de emprego
Para desabituar da cânula de traqueotomia a capa de fecho  
TRACOE® (REF 516) pode ser colocada no conector da cânula  
de traqueotomia sem bloqueio ou sobre a cânula interna. 

ATENÇÃO: Antes de fechar a cânula de traqueotomia com a 
ajuda da capa de fecho (REF 516) tem de estar garantido que o 
paciente tenha as vias respiratórias superiores livres. 

As vias respiratórias superiores são limpas através da tosse ou 
mediante sucção de eventual secreção. 

A capa de fecho nunca poder ser usada com a cânula de tra-
queotomia bloqueada. Perigo de asfixia!

Ao fechar a cânula a respiração e os sinais vitais do paciente 
devem ser previamente controlados por uma pessoa qualificada 
para o efeito. O produto só pode ser aplicado enquanto o pa-
ciente estiver desperto. No caso de sintomas de falta de ar a 
capa de fecho deve ser imediatamente retirada. 

4. Cuidados e limpeza 
A capa de fecho TRACOE® deve ser assegurada através de uma 
limpeza regular e acurada. Esta pode ser feita com produtos do-
mésticos normais, tais como detergentes não agressivos.
Depois da limpeza a capa de fecho deve ser lavada com água da 
torneira ou destilada e devidamente seca.

5. Devoluções
As devoluções de produtos usados só podem ser aceites se aos 
mesmos for anexado um certificado de descontaminação preen-
chido. Pode obter este formulário directamente na TRACOE me-
dical ou através do site na web: www.tracoe.com.

6. Condições Gerais de Venda
A venda e o fornecimento de todos os produtos TRACOE® são 
efectuadas, exclusivamente, com base nas Condições Gerais  
de Venda em vigor, que podem ser obtidas na TRACOE medical 
GmbH ou através do site na web www.tracoe.com.
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Brugsanvisning
TRACOE® låsehætte  
til 15-mm-forbindere  
på trackostomikanyler (REF 516)

1. Generelle informationer

Sterilisering: Sterilitet kan kun garanteres, hvis emballagen er in-
takt og lukket på alle sider. 

Produktet er kun beregnet til brug for én patient: REF 516  
er kun er beregnet til brug for én patient. Produktet kan dog anven-
des flere gange til én og samme patient.  

Bortskaffelse af produktet må kun ske i henhold til gældende nati-
onale bestemmelser om affaldsstoffer.

2. Indikation
TRACOE® låsehætte til 15mm-forbinderen (REF 516) tjener til igen 
at vænne trakeotomerede patienter til at trække vejret normalt gen-
nem de øvre luftveje („weaning“).

3. Brugsanvisning
Til afvænning fra en trakeostomikanyle kan TRACOE® låsehætten 
(REF 516) sættes på en ublokket trakeostomiekanyle hhv. indven-
dig kanyle. 

BEMÆRK: Inden trakeostomikanylen lukkes ved hjælp af låse-
hætten (REF 516), skal det altid sikres, at patientens øvre luftveje 
er frie. 

De øvre luftveje gøres eventuelt fri ved ophostning eller udsugning 
af eventuelt forekommende sekret.

Låsehætten må under ingen omstændigheder anvendes på en 
blokket trakeostomikanyle. Kvælningsfare! 

Ved lukning af kanylen skal patientens åndedræt og livstegn 
overvåges af en fagmand. Produktet må kun indsættes i vågen 
tilstand. Ved tegn på, at patienten har åndedrætsbesvær, skal 
låsehætten straks fjernes. 

4. Vedligeholdelse og rengøring 
Vedligeholdelse af TRACOE® låsehætten foretages lettest ved 
regelmæssig, omhyggelig rengøring. Dette kan ske med almin-
delige husholdningsmidler som f. eks. milde detergentier. 
Efter rengøring skylles låsehætten med vand fra vandhanen eller 
destilleret vand og tørres.

5. Returnering
Returnering af brugte produkter accepteres kun, når forsendelsen 
er vedlagt et udfyldt dekontaminations-certifikat. Denne formular 
fås direkte hos TRACOE medical eller på internetadressen: www.
tracoe.com.

6. Almindelige forretnings- og leveringsbetingelser
Salg og levering af alle TRACOE® produkter sker udelukkende på 
grundlag af de til enhver tid gældende almindelige forretnings- og 
leveringsbetingelser, der kan fås hos TRACOE medical GmbH 
eller på internetadressen: www.tracoe.com.

Käyttöohje
TRACOE® sulkutulppa
trakeostomiakanyylien  
15-mm-liitintä varten (REF 516)

1. Yleisiä tietoja

Sterilointi: Steriiliys on taattu vain jos pakkaus on vahingoittuma-
ton ja kaikilta sivuiltaan suljettu. 

Yhden potilaan tuote: REF 516 on lääkinnällinen kertakäyttötuote, 
joka on tar koitettu vain yhdelle potilaalle. Sitä voidaan käyttää use-
ampaan kertaan tällä yhdellä potilaalla. 

Tuote on hävitettävä kansallisten voimassaolevien jätteiden hävity-
stä koskevien määräysten mukaisesti.

2. Indikaatio
TRACOE® sulkutulppa 15-mm-liitintä varten (REF 516) on tar-
koitettu käytettäväksi trakeostoomapotilaiden totuttamiseen siihen, 
että he hengittävät jälleen normaalisti ylempien ilmatiehyeiden 
kautta („vieroitus“).

3. Käyttöohje
Trakeostomiakanyylin käytöstä vierottamista varten voidaan  
TRACOE®-sulkutulppa (REF 516) panna sulkemattoman trakeo-
stomiakanyylin 15-mm-liittimen päälle. 

HUOMIO: Ennen kuin trakeostomiakanyyli suljetaan sulkutulpan 
(REF 516) avulla, tulee varmistaa, että potilaan ylemmät hengity-
stiet ovat vapaat. 

Ylemmät hengitysteit vapautetaan tarvittaessa yskimällä tai im-
emällä mahdollinen erite pois. 

Sulkutulppaa ei missään takauksessa saa käyttää, jos trakeos-
tomiakanyyli on tukkeutunut. Tukehtumisvaara!

Ammattitaitoisen hoitohenkilön tulee valvoa potilaan hengitystä  
ja elintoimintoja kanyyliä suljettaessa. Tuotteen saa asettaa paikal-
leen vain potilaan ollessa hereillä. Jos potilas osoittaa hengenahd-
istuksen merkkejä, tulee sulkutulppa poistaa heti. 

4. Hoito ja puhdistus 
TRACOE®-sulkutulppaa hoidetaan yksinkertaisimmin puhd-
istamalla se huolellisesti säännöllisin väliajoin. Tämä voidaan 
suorittaa tavallisilla kotitalousaineilla, kuten esim. miedoilla puh-
distusaineilla.
Puhdistuksen jälkeen tulee sulkutulppa huuhdella vesijohtovedellä 
tai tislatulla vedellä ja kuivata.

5. Palautukset
Käytettyjen tuotteiden palautukset voidaan ottaa vastaan aino-
astaan jos niiden mukana on täytetty saasteenpoistotodistus. 
Tämän lomakkeen saat joko suoraan TRACOE medical-asiakas-
palveluksesta tai nettisivulta www.tracoe.com.

6. Yleiset myynti- ja toimitusehdot
Kaikkien TRACOE®-tuotteitten myynnin ja toimituksen kattavat voi-
massaolevat Yleiset myynti- ja toimitusehdot, jotka saat TRACOE 
medical GmbH:lta tai nettisivulta www.tracoe.com.
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Bruksanvisning
TRACOE® hette for  
15mm-konnektoren  
til trakeostomikanyler (REF 516)

1. Generelle opplysninger

Sterilisering: Sterilitet kan kun garanteres når pakningen er intakt 
og helt lukket. 

Produkt for én pasient: REF 516 er et produkt som er bestemt  
for kun én pasient. Det er tillatt å benytte dem flere ganger ved én 
og samme pasient. 

Produktet må kun deponeres i henhold til gyldige nasjonale be- 
stemmelser for avfallsprodukter.

2. Indikasjon
TRACOE® hetten for 15 mm-konnektor (REF 516) tjener til å venne 
trakeotomerte pasienter igjen til normalt åndedrett gjennom de 
øvre luftveiene („Weaning“).

3. Bruksanvisning
For avvenning fra en trakeostomikanyle kan TRACOE® hetten (REF 
516) settes på den 15 mm-konnektoren til en ikke blokkert trakeo-
stomikanyle eller indre kanyle.  

OBS: Før trakeostomikanylen lukkes ved hjelp av hetten (REF 516) 
må det sikres at pasientens øvre luftveier er frie. 
De øvre luftveiene tømmes ved å hoste eller suge ut evt. sekret. 

Hetten må ikke under noen omstendigheter benyttes dersom tra-
keostomikanylen er blokkert. Fare for kvelning!

Når kanylen lukkes må pasientens åndedrett og vitale tegn over-
våkes av fagpersonell. Produktet må kun brukes når pasienten er 
våken. Ved tegn på pasientens åndenød må hetten fjernes med 
en gang. 

4. Stell og rengjøring 
Stellet av TRACOE® hetten gjøres enklest med regelmessig om-
hyggelig rengjøring. Dette kan også skje med vanlige rengjørings-
midler som f.eks. milde detergenter.
Etter rengjøring må hetten skylles med ledningsvann eller destil-
lert vann og tørkes.

5. Retursendinger
Retursendinger av brukte produkter kan kun mottas dersom det 
er vedlagt et utfylt dekontaminasjons-sertifikat. Denne blanketten 
kan du få enten hos TRACOE medical direkte eller over websiden 
www.tracoe.com.

6. Standard kontraktsvilkår
Salg og levering av alle TRACOE® produkter skjer utelukkende  
på grunn av de gyldige standard kontraktsvilkår som kan fås hos 
TRACOE medical GmbH eller over websiden www.tracoe.com.
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Bruksanvisning
TRACOE® lock för  
15 mm-konnektorn  
av trakealkanyler (REF 516)

1. Allmänna informationer

Sterilisering: Sterilitet kan endast garanteras så länge förpack-
ningen är obruten och runtom tillsluten. 

Enpatientprodukt: REF 516 är en produkt som endast är avsedd 
att användas för en enda patient. Det är tillåtet att använda den 
upprepat hos en och samma patient. 

Produktens avfallshantering får endast ske i enlighet med de gäl-
lande nationella bestämmelserna för avfallsprodukter. 

2. Indikation
TRACOE® lock för 15 mm-konnektorn (REF 516) är till för att vänja 
trakeotomerade patienter igen vid den normala andningen genom 
de övre luftvägarna („Weaning“).

3. Bruksanvisning
För att vänja av en patient från användningen av en trakealkanyl 
kan TRACOE® lock (REF 516) sättas på 15 mm-konnektorn av en 
oblockerad trakealkanyl resp. innerkanyl. 

OBS: Innan trakealkanylen tillsluts med hjälp av locket (REF 516), 
måste man alltid kontrollera att patientens övre luftvägar är fria. 
De övre luftvägarna frigörs i förekommande fall genom avhostning 
eller utsugning av eventuellt förekommande sekret. 

Under inga villkor får locket användas med en blockerad trakel-
kanyl. Fara för kvävning!

När kanylen tillsluts måste patientens andning och vitaltecken 
övervakas av kompetent personal. Produkten får endast använ-
das i vaket tillstånd. Vid tecken på att patienten får andnöd skall 
locket avlägsnas omedelbart. 

4. Skötsel och rengöring 
Skötseln av TRACOE® locket sker enklast genom regelbunden, 
noggrann rengöring. Detta kan ske med vanliga hushållsmedel 
som t.ex. milda detergentier.
Efter rengöringen skall locket sköljas med kranvatten resp. med 
destillerat vatten och torkas.

5. Returer 
Returer av använda produkter kan vi endast ta emot om ett ifyllt 
dekontaminationscertifikat bifogas. Denna blankett erhåller du 
antingen direkt från TRACOE medical eller via webbsidan www.
tracoe.com.

6. Allmänna affärsvillkor
Försäljning och leverans av alla TRACOE® produkter sker uteslu-
tande på grundval av de gällande Allmänna Affärsvillkoren, som 
kan erhållas från TRACOE medical GmbH eller via webbsidan 
www.tracoe.com.

Gebruiksaanwijzing
TRACOE® Sluitdop voor de  
15 mm-connector van  
tracheostomiecanules (REF 516)

1. Algemene informatie

Sterilisatie: De sterilisatie wordt alleen maar gegarandeerd bij een 
aan alle kanten gesloten verpakking.  

Product voor één patiënt: REF 516 is een product dat slechts 
voor één patiënt bestemd is. Een meervoudig gebruik bij een en 
dezelfde patiënt is toegestaan. 

Het product mag alleen volgens de geldende nationale bepalin-
gen voor afvalproducten worden afgevoerd. 

2. Indicatie
De TRACOE® sluitdop voor de 15 mm-connector (REF 516) dient 
ertoe tracheotomie-patiënten weer aan het normaal ademen  
door de bovenste luchtwegen te wennen („Weaning“).

3. Gebruiksaanwijzing
Om aan een tracheostomiecanule te ontwennen, kan de  
TRACOE® sluitdop (REF 516) op de 15 mm-connector van een 
niet-geblokkeerde tracheostomiecanule resp. binnencanule wor-
den gezet. 

ATTENTIE: Voordat de tracheostomiecanule met behulp van de 
sluitdop (REF 516) wordt afgesloten, moet steeds worden ge- 
controleerd dat de bovenste luchtwegen van de patiënt vrij zijn. 

Door uithoesten of afzuigen van het eventueel aanwezige secreet  
kunnen de bovenste luchtwegen worden vrijgemaakt. 

In geen geval mag de sluitdop bij een geblokkeerde tracheosto-
miecanule worden gebruikt. Gevaar voor verstikking!

Bij het afsluiten van de canule moet een vakkundige kracht con-
troleren of de patiënt goed ademt en vitaal is. Het product mag al-
leen worden ingezet als de patiënt wakker is. Indien bij de patiënt 
ademnood optreedt, moet de sluitdop direct worden verwijderd. 

4. Onderhoud en reiniging 
Het onderhoud van de TRACOE® sluitdop gebeurt het eenvou-
digst door een regelmatige, nauwkeurige reiniging. Dit kan met 
de gebruikelijke huishoudelijke middelen gebeuren, b.v. milde 
detergentia.
Na het reinigen moet de sluitdop met leidingwater resp. gedestil-
leerd water worden doorgespoeld en daarna worden gedroogd.

5. Retourzendingen
Retourzendingen van gebruikte producten kunnen alleen in ont-
vangst worden genomen als een ingevuld decontaminatie-certi-
ficaat is bijgevoegd. Dit formulier krijgt u of bij TRACOE medical 
direct of via de website: www.tracoe.com.

6.  Algemene handelscondities
Verkoop en levering van alle TRACOE® producten vinden alleen 
maar plaats op grond van de geldende „Allgemeine Geschäfts-
bedingungen (AGB)“ die bij de TRACOE medical GmbH of via de 
website www.tracoe.com verkrijgbaar zijn.
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guiendo las leyes federales estadounidenses, la venta de este 
dispositivo está sometida a prescripción medica

Használati utasítás
15 mm-es csatlakozóhoz 
való TRACOE® zárósapka 
(REF 516) 

1. Általános információk

Sterilizálás: A sterilitás csak sértetlen és minden oldalán zárt 
csomagolás esetén szavatolt. 

Egy betegnél használatos termék: A REF 516 kizárólag egyetlen 
beteg részére szóló termék.

A termék ártalmatlanítását a hulladékokra vonatkozó érvényes 
nemzeti rendelkezések alapján kell elvégezni. 

2. Indikáció
A 15 mm-es csatlakozóhoz való TRACOE® zárósapka (REF 516) 
célja, hogy a légcsőmetszésen átesett betegeket újra hozzászok-
tassa a felső légutak útján való rendes légzéshez („leszoktatás”).

3. Használati útmutató
A tracheotómiás kanülről való leszoktatáshoz a TRACOE® 
zárósapka (REF 516) rádugható egy lezáratlan tracheotómiás kanül,  
ill. belső kanül 15 mm-es csatlakozójára. 

FIGYELEM: Mielőtt a tracheotómiás kanült zárósapkával (REF 
516) elzárja, minden esetben biztosítani kell, hogy a beteg felső 
légútjai szabadok legyenek. 
A felső légutak felszabadítása szükség esetén az esetleges  
váladék kiköhögésével vagy leszívásával történik. 

A zárókupak semmi esetre sem alkalmazható elzárt tracheot-
ómiás kanül esetén. Fulladásveszély!

A kanül elzárása esetén a beteg légzését és életjeleit szakem-
bernek kell felügyelnie. A terméket csak éber állapotban szabad 
alkalmazni. A beteg légszomjának jeleire a zárósapkát azonnal 
el kell távolítani. 

4. Gondozás és tisztítás 
A TRACOE® zárósapka legegyszerűbben rendszeres, gondos 
tisztítással gondozható. Ez szokásos háztartási eszközökkel,  
például enyhe tisztítószerekkel végezhető.
Tisztítás után a zárósapkát vezetékes vízzel, ill. desztillált vízzel 
kell leöblíteni, majd meg kell szárítani.

5.  Visszaküldések
A visszaküldött használt termékek átvétele csak abban az esetben 
lehetséges, ha kitöltött dekontaminációs tanúsítványt mellékeltek 
hozzá. Ez a nyomtatvány közvetlenül a TRACOE medical cégnél 
vagy a www.tracoe.com weblapon érhetõ el.

6.  Általános üzleti feltételek
Minden TRACOE termék értékesítése és szállítása kizárólag az  
érvényes Általános Üzleti Feltételek alapján történik, melyek a  
TRACOE medical GmbH cégnél vagy a www.tracoe.com webla-
pon érhetõk el.
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